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ОДИНИЦІ ПЕРЕКЛАДУ ТА ЇХ ПЕРЕДАЧА НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ НА 

МАТЕРІАЛІ МУЛЬТФІЛЬМУ «SHREK (ШРЕК)» 

 

Анімаційний фільм «Шрек» [1] набув широкої популярності у глядачів 

різних вікових категорій завдяки успішному поєднанню гумору, яскравих 

образів персонажів та несподіваних сюжетних поворотів. Важливу роль у його 

сприйнятті відіграє мовна складова: діалоги багаті на каламбури, гри слів, 

ідіоматичні вирази та культурні алюзії, що не лише створює комічний ефект, а й 

надає оригіналу багатоаспектності у стилістичному плані. Передача подібних 

одиниць перекладу українською мовою може стати справжнім викликом для 

перекладача, оскільки вимагає збереження комічного ефекту, індивідуалізації 

мовлення персонажів та розуміння специфіки англомовного гумору. Саме тому 

анімаційний фільм «Шрек» є актуальним об’єктом для перекладацького аналізу 

та дослідження механізмів адаптації мовних і культурних особливостей для 

україномовного глядача. 

Ключовою категорією теорії перекладу є поняття одиниці перекладу, яка 

визначається як найменша одиниця тексту, що володіє самостійним значенням і 

має відповідник у тексті перекладу. Її обсяг може варіюватися від окремого 

слова, словосполучення або фразеологізму до цілого речення, залежно від 

контексту та комунікативної ситуації. Окрім лексичних одиниць, значні 

труднощі в процесі перекладу становлять фразеологізми - стійкі 

словосполучення з переносним значенням, буквальний переклад яких 

неможливий без втрати смислу [2, с.102]. У «Шреку» численні гумористичні 

ефекти базуються саме на фразеологізмах та каламбурах. Для їх передачі 

українською мовою застосовуються такі прийоми, як адаптація, пошук 

функціонального аналога або описовий переклад, що дозволяє зберегти 
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комічний ефект та розкрити образ персонажа. Ще один складний аспект – 

передача культурно специфічних одиниць (реалій), пов’язаних з історією, 

побутом та культурою англомовних країн. У «Шреку» вони часто реалізовані 

через алюзії на казки, кіно та соціокультурні стереотипи. Для їх адаптації 

перекладачі вдались до пошуку найближчих культурних аналогів або 

трансформації, що забезпечує адекватне сприйняття гумору українським 

глядачем [4, с.270]. 

Аналіз українського дубляжу «Шрека» демонструє ключову роль 

перекладу у відтворенні характерологічних особливостей персонажів та гумору. 

Лексичні одиниці найчастіше передані методом прямої підстановки, якщо це не 

суперечить комічному ефекту. Яскравим прикладом є ім'я персонажа Donkey, 

перекладене як «Віслюк». Такий переклад зберігає пряму номінацію та 

одночасно підкреслює комічну сутність персонажа через його балакучість та 

наївність. 

Що стосується передачі гумору, то для фразеологізмів та каламбурів 

застосовується переважно адаптація. Так, фразу Шрека «Better out than in» було 

перекладено як «Краще видати, ніж тримати всередині». Цей варіант, хоч і не 

є буквальним, влучно відтворює іронічний тон оригіналу та природно вписаний 

у контекст сцени. 

У випадках, коли гра слів безпосередньо пов'язана з ситуацією, може 

вживатися прийом модуляції. Наприклад, репліку Віслюка «You might want to 

duck» (де to duck означає як «присісти», так і «качка») перекладено як 

«Пригнись!». Хоч гра слів при цьому втрачається, перекладачі компенсують це 

точним відтворенням динаміки та комізму ситуації. 

Важливу роль у створенні образів відіграє і передача емоційних та 

музичних одиниць. Короткі вигуки, такі як «Oh, no!»  - «Ой, ні!», зберігають 

експресивність персонажа [3, с.98]. Пісні (наприклад, «I’m a Believer»), 

передусім, орієнтовані на збереження ритму та загального настрою, що дозволяє 

українському глядачеві повноцінно сприйняти музичну складову фільму. 
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Отже, український переклад анімаційного фільму «Шрек» слугує яскравим 

прикладом того, що для збереження комічного ефекту та індивідуальності 

персонажів необхідно враховувати не лише семантику лексичних одиниць, а й 

їхній емоційний та культурний контекст. Ефективний переклад забезпечує 

збереження смислу ключових реплік, тоді як адаптація каламбурів, 

фразеологізмів та культурних алюзій робить їх доступними для українського 

глядача. Важливу роль у цьому процесі відіграють також адекватна передача 

емоційних вигуків та музичних номерів, що забезпечує динамічність і емоційну 

наповненість. Комбінація зазначених прийомів дозволила створити українську 

версію, яка, будучи цілісною та художньо переконливою, зберігає основні якості 

оригіналу та забезпечує його успішне сприйняття українською аудиторією. 
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